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Închide

Ieşire
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Götterdämmerung

sau

Cum s-a rătăcit Şmulic ı̂n pădure

Fantezie ı̂ntr-un act

Decorul: O pădure deasă de copaci cu multe vreascuri şi frunze pe
jos. Culori de toamnă. În fundal, o st̂ıncă. Se aude susurul unui r̂ıu.

Personajele: Siegfried, Şmulic.

Siegfried, ı̂mbrăcat ı̂n piei şi ı̂ncins la br̂ıu cu o fr̂ınghie,
stă aşezat pe vreascuri, la poala unui pom şi se joacă
cu degetele prin frunzele căzute. Alături, se află o sabie
mare, sprijinită de trunchiul unui copac. Îşi face apariţia
Şmulic, ı̂mbrăcat ı̂n haine de oraş şi purt̂ınd o servietă.
Umblă dezorientat, se tot ı̂nv̂ırte printre pomi, ı̂şi pune
palma streaşină la ochi, doar-doar va găsi o potecă. După
o vreme ı̂şi dă seama că nu e singur şi se ı̂ndreaptă spre
Siegfried. Se opreşte ı̂n faţa lui şi ı̂ncearcă să-i atragă
atenţia; ı̂n zadar: Siegfried continuă să stea cu capul
aplecat şi mı̂inile ı̂n frunze, fără să fie conştient de prezenţa
lui Şmulic.

Şmulic (ezit̂ınd:) ...Bună ziua, domnule. Nu vă supăraţi... – Ştiţi,
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Închide

Ieşire

eu m-am rătăcit prin pădurea asta. Dumneata pari a fi de-al locului,
poate mă poţi ı̂ndruma şi pe mine. Nu ştiu pe unde s-o iau.

Siegfried (Îşi ridică pentru prima dată privirea şi-l măsoară pe
Şmulic din cap p̂ınă-n picioare. Pare tare mirat:) Păi, dumneata de
unde vii... ı̂ncotro te-ndrepţi... cine eşti?

Şmulic: Uite, ca să-ţi spun pe scurt, tare vreau să ies ĉıt mai repede
din pădurea asta, că-mi face frică. Eu vin de departe, de pe meleagurile
de la miazăzi, unde nu vezi păduri dintr-astea dese de să te poţi rătăci.
La noi e mai mult deşert. Pustie... ĉıt vezi cu ochii. (Îi ı̂ntinde mı̂na
lui Siegfried:) Eu ŝınt Şmulic, de la oficiul de turism Lumea Largă.
Dumneata cine eşti?

Siegfried (Îi ı̂ntinde şi el mı̂na, dar rămı̂ne ı̂nĝındurat:) Eu ŝınt
Siegfried, nepotul lui Wotan şi stau aici să-mi aştept sf̂ırşitul.

Şmulic se sperie şi vrea s-o ia din loc.

Siegfried (Oprindu-l cu mı̂na:) Nu-ţi fie frică de soarta mea.

Şmulic: Păi, dacă am lua-o la fugă, să ieşim din pădurea asta, poate
că nu mai dă nici sf̂ırşitul de tine şi rămı̂nem amı̂ndoi nevătămaţi. –
(Din fundal se aud zgomote de pădure: bufniţe, cucuvele şi vreascuri
trosnind. Se uită speriat ı̂n jur:) Înfricoşătoare pădure! Eu pe aici nu
mai vin. (Se aşează l̂ıngă Siegfried:) Am crezut că pot face o afacere
bună. Ştii tu, Siegfried, ce cald le e alor mei acolo, ı̂n deşert? Mă
ĝındisem să organizez excursii cu autocarul prin pădure, la răcoare. Îi
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şi vedeam cum coboară din autobuze, cum respiră aerul ăsta rece cu
miros de frunze putrezite şi cum li se face foame.

Siegfried se uită mirat la Şmulic.

Şmulic: Mă ĝındisem la toate. Eram chiar ı̂n tratative cu o crescătorie
de pui şi una de ciuperci. Uite, chiar aici (arăt̂ınd spre spaţiul din-
tre doi pomi), puteam instala restaurantul de pădure. O şandrama
pavoazată cu vreascuri, iar ı̂năuntru se şade pe butuci. Se servesc
pui la frigare şi ciuperci pe jar. Binêınţeles că o familie cu doi copii
plăteşte doar pentru unul. Să vezi tu, Siegfried, ce s-ar fi ı̂mbulzit
ei ı̂n şandrama. Că doar nu stau ei cuminţi şi răbdători la coadă.
Ghionturi, coate, bătături călcate. Dar mie de chestii de astea nu mi-
e teamă. Totul e organizarea! Jumătate de oră să stea la masă, nu
mai mult! După aia, scularea, că-i duc la r̂ıu, acolo ı̂n fundul pădurii,
după st̂ınĉı, că li s-a făcut sete. Apa Rinului e bună, dar eu tot Cola
le-aş vinde.

(Şmulic oftează ı̂nĝındurat, cu privirea spre locul unde ar
fi trebuit să fie restaurantul.)

Siegfried: Dar ştii tu unde ai ajuns, Şmulic? Pădurea asta colcăie
de duşmănie. Din moşi-strămoşi se ĥırjonesc aici uriaşii, zmeii şi piticii
ur̂ıcioşi. Fiecare vrea să pună laba pe aurul Rinului, ca să stăp̂ınească
lumea.

Şmulic: Aurul Rinului? Unde e, cine-l are?
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Siegfried: De mult de tot, pe vremea ĉınd lumea era neprihănită şi
se mai năşteau poveşti, Rinul ı̂şi ascundea aurul sclipitor ı̂n străfun-
durile apelor sale. Fiicele Rinului trebuiau să-l păzească, căci cel care
era gata să renunţe la dragoste, putea făuri din el un inel care să-i dea
putere peste ı̂ntreaga lume. Dar cum fiicele Rinului s-au luat cu joa-
ca, uite că Alberich, un pitic rău şi ur̂ıt, blestemă dragostea şi fură
aurul. Aşa au ı̂nceput nenorocirile neamului meu. Au ı̂nceput cu toţii
să se omoare ı̂ntre ei: zei, oameni, pitici şi zmei, aici, ı̂n pădurea asta,
doar doar or pune stăp̂ınire pe inelul de aur. Pădurea e deasă, copa-
cii bătr̂ıni, st̂ıncile duşmănoase, nu le e greu duhurilor să-şi găsească
adăpost.

(Şmulic speriat, se lipeşte chircit de trunchiul unui co-
pac.)

Şmulic: Zău dacă nu-i mai bine la noi ı̂n deşert. Doar că-i tare cald
acolo şi nu prea ai umbră. Dar văd eu că nici prea multă umbră nu-i
bună. Umbra deasă ascunde relele şi ı̂ntortochelile. Mie unul mi se
face frică. De ĉınd m-am tot ı̂nv̂ırtit eu prin deşert, o dată n-am dat
de vreun zmeu sau de vreun pitic răutăcios. N-ar avea acolo unde să
se ascundă şi s-ar şi topi de căldură. În deşert la noi nu-s pomi care
să-ţi oprească privirea. Doar nisip, piatră, cer senin şi soare. Vezi p̂ınă
hăt, departe, ĉıt te ţine ochiul şi atunci ţi se limpezeşte mintea. Şi
cum te uiţi aşa, lumina ı̂ţi pătrunde ı̂n creier şi-ţi dai seama că totul
e tare simplu. Asta se cheamă inspiraţie. Ĉınd aveau vreo problemă
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de rezolvat, acolo se duceau strămoşii mei să se ĝındească. Acolo şi
numai acolo ţi se luminează mintea. Dar spune-mi, Siegfried, ce s-a
ı̂nt̂ımplat cu aurul Rinului?

Siegfried: Cum ı̂ţi spuneam, Alberich, piticul cel ur̂ıt, a făurit din
el un inel, cu ajutorul căruia vroia să smulgă puterea din mı̂na zeilor
şi să interzică dragostea pe pămı̂nt. Asta ı̂nsă, tare l-a neliniştit pe
Wotan, marele zeu, care s-a hotăr̂ıt să elibereze cu orice preţ inelul
din mı̂inile nefaste, pentru a-l ı̂napoia fiicelor Rinului şi a ı̂ntoarce dra-
gostea pe pămı̂nt. Doar că această grea misiune n-o puteau ı̂ndeplini
nici Wotan, nici ceilalţi zei. Pentru asta a trebuit să se nască un nou
erou. Un erou viteaz, care nu ştie ce-i frica şi care are o inimă caldă,
ce poate iubi. Acesta ŝınt eu, eroul Siegfried!

Şmulic: După ĉıte ı̂nţeleg, ai multe pe cap, Siegfried.

Siegfried: Da, ı̂ntr-adevăr. Mă apasă tare povara misiunii pe ca-
re mi-a ı̂ncredinţat-o Wotan. Şi ĉınd te ĝındeşti că nimeni nu m-a
ı̂ntrebat pe mine, pe mine Siegfried, dacă am chef de aşa ceva. –
M-au zămislit doar ca să pot izbăvi lumea de blestemul inelului. Căci
trebuie să ştii, că de ĉınd a fost furat de la fiicele Rinului, inelul doar
blestem aduce celui care-l atinge. Cine-l are e mı̂ncat de griji, iar cine
nu-l are, ros e de invidie. Multe mă aşteaptă, şi toate fapte eroice: Spa-
da cu dibăcie şi nêınfricare s-o mı̂nuiesc, să răpun ı̂n luptă zmei, pitici
răutăcioşi şi alte drăcovenii care sălăşluiesc aici ı̂n pădure şi unde mai
pui că trebuie să trec p̂ınă şi prin foc ca s-o trezesc pe Brunhilda,
fiica lui Wotan.
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Şmulic: Brunhilda? S-o trezeşti? Ca să-ţi spun drept, nu te-aş
sfătui să treci prin foc pentru aşa ceva. Cu femeile nu ştii nici o dată
cu ce toane se deşteaptă, mai ales dintr-un somn ad̂ınc. Dar unde
doarme Brunhilda aceasta?

Siegfried: Pe o st̂ıncă, ı̂nconjurată de flăcări. Aşa a pedepsit-o Wo-
tan, pentru că, ı̂mpotriva voinţei lui, a salvat-o pe mama mea de la
pieire ı̂nainte de a mă naşte eu. Trebuie să ştii că Wotan mi-a pe-
depsit şi părinţii, pe Siegmund şi Sieglinde, pentru că s-au iubit
cu toate că erau fraţi gemeni şi, pe deasupra, Sieglinde era, de fapt,
măritată cu un altul.

Şmulic: Înĉılcită treabă. Nu-mi miroase a bine.

Siegfried: Păi, numai bine nu e; căci Wotan cel neiertător, a so-
cotit că doar moartea poate şterge acest păcat. Brunhilda ı̂nsă, ştia
că Sieglinde mă purta pe mine ı̂n p̂ıntec şi de aceea i s-a opus lui
Wotan, salv̂ınd-o, ca să mă pot naşte eu. Acum Brunhilda doarme
un somn ad̂ınc, ı̂nconjurată de o mare de flăcări, aştept̂ınd apariţia
unui erou nêınfricat, care va trece prin foc şi o va trezi prin dragostea
lui. Multe mă aşteaptă, Şmulic. Stau acum aici, sprijinit de pom şi-
mi trag sufletul după acest trecut ŝıngeros al neamului meu şi ı̂nainte
de a mă arunca ı̂n flăcări. Trebuie s-o trezesc pe Brunhilda căci
are inelul ı̂n păstrare, iar duşmanii stau la p̂ındă să i-l smulgă. Cum
vezi, Şmulic, toate se ı̂nv̂ırt ı̂n jurul inelului de aur. E un lucru foar-
te preţios, dar care ajuns ı̂n mı̂ini nefaste, aduce numai nenorociri.
Lucrurile preţioase trebuiesc bine păzite, zi şi noapte, de către toate
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Întregul ecran
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generaţiile, căci doar aşa, afl̂ındu-se unde trebuie să se afle, ele aduc
fericire şi pace. Grea e sarcina de păzitor!

Şmulic: Nu-ţi pierde ı̂ncrederea, Siegfried. Păstrează şi păzeşte ce
e preţios. Uite, şi noi păzim. Păzim de multe veacuri. Două table de
piatră.

Siegfried: De piatră aurită?

Şmulic: Nu, doar din piatră.

Siegfried: Din piatră, cioplite?

Şmulic: Cioplite şi ı̂ncrustate cu zece porunci.

Siegfried: Şi pietrele astea voi le păziţi? Vă bateţi cu duşmanii care
vor să vi le smulgă? Păziţi pietrele?

Şmulic: Nu, păzim poruncile.

Siegfried: Spune-mi, Şmulic, tu cu cine te-ai bătut?

Şmulic: Cu mine ı̂nsumi.

(De departe se aude un semnalul de corn, care creşte, se
apropie şi se ı̂ngroaşă cu o ı̂ntreagă fanfară. Este leitmmo-
tivul inelului din Tetralogia lui Wagner.)

Siegfried (se ridică, dar rămı̂ne ı̂nĝındurat:) Datoria mă cheamă.
Wotan nu va ı̂nceta poruncile deĉıt după ce sf̂ırşitul ne va fi mistuit
pe toţi.
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Înapoi
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Şmulic: Dar unde e Wotan, poate te mai poţi tocmi cu el, să-ţi mai
uşureze din sarcini.

Siegfried: Wotan sălăşluieşte ı̂mpreună cu ceilalţi zei ı̂n cetatea
Walhalla, sus pe piscurile munţilor. Cetatea i-a fost construită de către
cei doi uriaşi Fafner şi Fasolt, care – drept răsplată – i-au ceru-
t-o pe Freia, zeiţa tinereţii. Ea e cea care creşte merele pe care le
măn̂ıncă zilnic Wotan şi zeii pentru a rămı̂ne tineri. Ştii că Wotan
păzeşte ordinea şi ı̂nţelegerea pe pămı̂nt, aşa că a trebuit să-şi ţină
promisiunea faţă de uriaşi şi le-a dat-o pe Freia, precum s-au ı̂nţeles.
Dar cum a plecat Freia cu uriaşii din Walhalla, zeii au şi ı̂nceput să
ı̂mbătr̂ınească. Merele, li se terminaseră merele.

Şmulic: Păi, mărul e un fruct foarte periculos. Să vezi ce ni s-a
ı̂nt̂ımplat nouă din cauza unui măr: Strămoşii mei au trăit la ı̂nceput
ı̂ntr-o grădină tare frumoasă. – Dar asta a fost de mult de tot, la
ı̂nceputul lumii. Era o grădină cu fel de fel de pomi care-ţi bucurau
privirea şi mai dădeau şi roade gustoase. Aici trăiau un bărbat şi o
femeie, ce se bucurau toată ziulica de mireasma pomilor, se bălăceau
ı̂n r̂ıul care adăpa grădina, iar ĉınd li se făcea foame, n-aveau deĉıt
să culeagă din fructele gustoase care at̂ırnau ı̂n copaci. Şi mai mare
peste grădina asta minunată era Domnul nostru Dumnezeu, căci chiar
El a făurit-o cu tot ceea ce se afla ı̂n ea. Din ı̂nălţimi, grădina El o
străjuia.

Siegfried: Adică Dumnezeu ăsta e un fel de Wotan.



équivalences

Pagina de titlu

JJ J I II

Pagina 15 din 20
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Şmulic: Da, doar că nu-şi ı̂mparte puterea cu alţi zei şi nici nu locu-
ieşte ı̂n vreo cetate.

Siegfried: Dar unde locuieşte?

Şmulic: Peste tot.

Siegfried (̂ınĝındurat:) Dar asta ı̂nseamnă că poate se află şi pe aici
pe undeva prin pădure!

Şmulic: Da, ai dreptate, Siegfried. Dar nu trebuie să-ţi fie frică de
El. Nu se bagă El ı̂n răfuielile lui Wotan, ı̂i ajung ale Lui. Şi cum ı̂ţi
spuneam, grădina o făurise Dumnezeu fără cusur, ı̂nĉıt să fie pe placul
femeii şi al bărbatului. De toate se puteau bucura, din fructe ı̂nfrupta,
doar dintr-unul singur, din pomul cunoaşterii, le-a interzis Dumnezeu
să măn̂ınce. Dar ce te faci că tocmai pomul ăsta dădea nişte mere
mari şi frumoase, de-ţi lăsa gura apă. Bărbatul, cuminte, se uită la
ele şi at̂ıt. Porunca o respectă. Femeia ı̂nsă, se luă ı̂ntr-o bună zi la
vorbă cu un şarpe viclean care tocmai trecea pe acolo şi care, văẑınd
cum pofteşte femeia la fructul oprit, ı̂i spuse, gudurindu-se smerit, că
poate să guste liniştită din el, de murit din asta nu va muri. At̂ıta
i-a trebuit femeii să audă. Muşcă de ı̂ndată din măr, văzu că-i bun la
gust şi-i dădu şi bietului bărbat să se ı̂nfrupte din el. Dar Dumnezeu,
care nu prea iartă, văẑınd că nu i s-a respectat porunca, s-a ı̂nfuriat
şi i-a pedepsit. Pe şarpele linguşitor l-a blestemat să se t̂ırască de-a
pururi prin praf, iar pe cei doi i-a izgonit din grădina cea frumoasă şi
răcoroasă. Aşa am ajuns şi noi ı̂n deşert.
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(Doi corbi negrii zboară ı̂n rotocoale deasupra capetelor
lui Siegfried şi a lui Şmulic, după care dispar după
st̂ıncă. Din străfundul pădurii se aude semnalul unui Stier-
horn1. Răsună leitmotivul lui Siegfried din Tetralogia
lui Wagner.)

Siegfried (ridiĉındu-se alarmat de pe vreascuri:) Ascultă, ascultă,
Şmulic! Auzi chemarea cornului? Pădurea se deşteaptă din somnul
ad̂ınc! (Îşi priveşte mı̂inile:) Mı̂ini care aţi lenevit! Apucaţi spada,
treziţi ŝıngele, curmaţi l̂ıncezeala! Auzi tu, Şmulic, zvonul de corn?
Inima-mi bate, ŝıngele mi-l clocoteşte şi răbdarea mi-o curmă. Nu mai
pot aştepta. Voi pleca la luptă!

Şmulic (tot aşezat pe vreascuri, ı̂l trage de pulpana de piei:) Stai
liniştit! Şi noi avem aşa ceva asemănător ı̂n deşert, doar că-i un corn
de berbec şi sună mai piţigăiat.

Siegfried: Şi ce simţi ĉınd ı̂l auzi?

Şmulic: Mie unul ı̂mi dau lacrimile şi mi se ı̂ncălzeşte inima.

Siegfried: Şi nu porneşti la luptă?

Şmulic: Ba da, dar st̂ınd pe loc.

(Siegfried se aşează din nou pe vreascuri, lûınd spada ı̂n
mı̂nă şi mı̂nĝıind-o.)

1Instrument de suflat făcut din coarne de taur.
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Siegfried: Greu apasă sarcina de erou, dar deopotrivă ı̂mi e greu şi
trecutul. Nu ştiu de ĉınd tot cutreier pădurea, căut̂ınd ı̂nţelesul lucru-
rilor. Dar precum desişul pădurii, aşa-i de nepătrunsă şi ı̂ntortocheala
soartei. De ĉıte ori cred i-am găsit firul, se rupe ı̂nainte de a-l putea
atinge. Ŝınt obosit, Şmulic, tare obosit. Pe ĉıt mă afund mai ad̂ınc
ı̂n pădure, parcă mai tare mă ı̂ndepărtez de adevăr. Nu-l pot găsi,
pădurea ı̂l ascunde, iar pe mine mă va răpune soarta ı̂nainte de a-l
ı̂nţelege. Ŝınt pierdut.

Şmulic: Care va să zică, te-ai rătăcit şi tu ı̂n pădure! Şi eu care ı̂mi
pusesem speranţa ı̂n tine.

Siegfried: Pădurea va pieri, va pieri fără ca noi să-i dezlegăm tai-
nele. Pe mine mă va răpune spada lui Hagen, după care un foc mare
va ı̂nghiţi cetatea Walhalla şi pădurea. Nimic nu va mai sta ı̂n calea
apelor Rinului care se vor revărsa, şterĝınd urmele lumii de păcate,
blesteme şi ură. (Din fundal pătrund acordurile maiestoase ale mo-
tivul anunţător de moarte, a soartei ce nu poate fi schimbată, din
Götterdämmerung.) Fiicele Rinului vor regăsi inelul de aur ı̂n cenuşa
Amurgului. Vor putea ı̂nota din nou jucăuşe ı̂n apele Rinului, căci au-
rul va fi acolo unde trebuie să fie, iar pacea ı̂ntoarsă pe pămı̂nt. Poţi
fi liniştit, Şmulic, pădurea va dispare, mistuită de foc.

Şmulic (se ridică sprinten şi exclamă bucuros:) Păi, atunci o să fie
mult mai uşor să ieşim de aici. N-o să ne mai ı̂mpiedicăm de at̂ıtea
lemne! Eu unul mă ı̂ntorc ı̂n deşert.
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(Păsări negre invadează scena. Par alarmate, descriu con-
tururi nelinştite deasupra capetelor lui Siegfried şi Şmu-
lic. Scot ţipete ascuţite, pene negre cad printre frunze şi
vreascuri.)

Siegfried (Se ridică, ascultă cu atenţie şi se ı̂ncruntă. După ce pă-
sările părăsesc scena, i se adresează grav lui Şmulic:) Şmulic, eu ı̂n
pădure m-am născut, aici am ı̂nvăţat să făuresc spade puternice, să
lupt, să ı̂nfrunt grozăveniile, dar şi să-ţeleg graiul păsărilor. Le-ai văzut
ce grăbite erau. Au venit să-şi anunţe plecarea. Acum, că cetatea şi
pădurea vor pieri, păsările vor porni spre alte meleaguri. Meleagurile
de miază zi. S-a dus vestea printre păsări că acolo deşertul va ı̂nflori,
ba poate chiar se va ı̂mpăduri.

(Şmulic se aşează din nou pe frunze şi se ia cu mı̂inile de
cap.)

Cade cortina.
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